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LEDAREN

Vårmötet 1 Iirishuset

Nu har vi kommit till den tid förenin
garna ordnar vårmöten. Hos oss
hålls ett möte 29. — 30.4. i liris i Östra
Centrum. Många distriktsklubbar
och dagverksamhetsgrupper har
besök lirishuset och bekantat sig
med dess verksamhet samt med vår
egen förenings centralbyrå.

liris är på sätt och vis en ovanlig
mötesplats eftersom den är bekant
för de fiesta dövblinda från tidigare.
Därför är orienteringen där också
lättare. 1 liris har man tagit i bet
raktande frånvaron av hinder så att
det är lätt för oss att röra oss där.
Men om någon av mediemmarna
inte känner till stället så blir man åt
minstone bekant med mottagning
sutrymmena, auditoriet och mats
alen 1 3. våningen och inkvartering
sutrymmena i 4. och 5. våningen.
Dessutom förevisar funktionärer v~r
förenings egen byrå för hugade
medlemmar.

Under vårmötet går vi igenom års
berättelsen, boksiutet och revisorer
nas utlåtande för år 2005. Mötet
bekräftar boksiutet och beviljar ans
varsfrihet.

På lördagen då mötet avslutats finns
det en möjlighet att gå i bastun och
avnjuta simbassängen. Efter midda
gen umgås vi fritt och dansar till
klockan två. Så det erbjuds ett bra
tillfälle atttesta danskonditionen! För
musiken står Majava ensemblen.
Under kvällens lopp utser vi den to
kigaste hatten vars tillverkare får ett
trevligt pris. Kära mötesdeltagare:
sätt fart på fantasin och använd er
kreativitet till att göra kvällens tok
roligaste hatt!

På söndagen fortsätter mötet, förut
satt at vi inte hunnit behandia alit
redan på lördagen. Om tiden tillåter
tar vi emot önskemål och id~er be
träffande rekreationsverksamheten
skolningsbehov för nästa års verk
samhetsplaner. 1 salen kan vi dis
kutera fritt om saker som gäller fö
reningens verksamhet.

Jag hälsar er alla varmt
till vårmötet!

Vi ses!

Tuula Hartikainen
Ordförande

välkomna
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Induktionssiingorna 1 liris

Raili Kansaan

1 lirishuset finns det 1 tre våningar
inalles 20 utrymmen där det finns
endera en induktionsslinga eller en
fast ledningsslinga.

Själva vårmötet hålls i liris audito
rium. Auditoriet är försett medmik
rofoner kopplade till det induktiva
ljudsystemet för varje plats. Detta

innebär att man inte behöver sprin
ga med en mikrofon fr~n en talare
till en annan.

Också på scenen bredvid auditoriet
och i konditionssalen bakom den
finns induktion. Man kan använda
slingorna antingen överallt på sam
ma gång eller skilt för varje utrymme.

Heikki Majava testar att induktionen fungerar
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De fiesta av de övernattande gäs
terna inkvarteras i internatet i fjärde
våningen. 1 rummet nr 5 finns induk
tionssiinga, likaså i de gemensam
ma utrymmena. Rummen har inte
television, men man kan lyssna på
radio ei ler cd-speiaren med siingan.

För lördagens program har vi reser
verat matsalen i liris. Därätervi mid
dag, varefter följer ett program som
ordnats av Helsingforsklubben och
siutiigen dans. Vid behov fogar vi
~induktionsförstärkare till ledningss
lingan i matsalen.

Finlands Dövblindas egen möteslo
kai är försedd med två mikrofoner
som hänger från taket samt en van
Iig handmikrofon.

Organisationssekreteraren Heikki
Majava är den av personalen som
Bäst känner till induktionsproble
men. Han har också undervisat Ii

rrjs personal i användningen av in
duktionen. “Alltid när du kommer till
liris för fortbildning, möte eller nå
got annat evenemang, meddela om
du behöver induktionen. Då kan vi
när vi reserverar utrymmen se till att
induktionen är i bruk och fungerar,”
påminner Heikki Majava

Vilka önskemål
harduförår
2007?

På våren förbereder vi De Dövblin
da r.f.:s verksamhets- och finansie
ringsplaner för nästa år. Cm du har
id~er eiler önskemål berätta om dem
för mig! Vad skulie föreningen kun
na göra för att glädja dig eller höja
din livskvalitet?

Skriv e-post eiler ring under april
månad! Jag samiar ihop de öns
kemål jag får och vidarebefordrar
dem till styrelsen.

Med vänlig hälsning
Ari Suutarla
Viceordförande
ari.suutarla@pp.nkl.fi
Mobil 0400 871013
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Vi förbereder oss Iugnt för
fågeli nfluensan

TuUa Wetterstand

Denna vår innebär flyttfåglarnas
ankomst inte endast ett löfte om att
våren kommer. Med fåglarnas an
komst biandas rädslan att fågelin
fluensan sprider sig. Det är nästan
oundvikligt att fågelinfluensan kom
mer med flyttfåglama. Sjukdomen har
påträffats Sverige och Nordtyskland.

Fågelinfluensan förekommerfrämst
bland vattenf~glar och är en farlig
virussjukdom som förorsakas av vi
rustypen H5NI. Vattenfåglar, så
som gäss, änder och svanar kan
sprida fågelinfluensan till andra
vildfåglar och andra fjäderfän.

Vattenfåglama smittar ned Ijäderfän

Hos vattenfåglarna uppträder ofta ett
virus av ty A. De flesta undertyper
av A-viruset förorsakar inte sjuk
domssymptom. Till två undertyper
(H5 och H7) hör ändå virus (Lex.
nuvarande H5n1) som kan förorsa
ka svåra fågelinfluensaepidemier.

Det aktuella viruset började i sydö
stra Asien år 2003. Vattenfåglarnas

farsot har i många länder smittat av
sig på fjäderfän, främst höns och
kalkoner. Om fågelinfluensan smit
tar på fjäderfän förorsakar den sto-,.
ra ekonomiska förluster. De’
nedsmittade fjäderfäna måste avii
vas och de närliggande hemmanen
hamnar i karantän.

1 Finland har vi lyckats avvärja saI
monellasmittan när det gäller fjä
derfän genom att hålla dem inom
hus och genom att se till att fodret
som ges åt fjäderfä inte kommer i
kontakt med vilfåglar.

Dessutom har Jordbruks- och
skogsministeriet förordnat att fjä
derfän ovillkorligen bör hållas inom
hus under vårens flyttfågelperiod.
Kravet gäller alla fåglar som hålls
som husdjur, också sådan höns som
hålls för eget bruk och i de hemman
som idkar eko-odling.

Vi vet också att viruset smittar från
fåglar till kattor. Eventueil kan sjuk
domen smitta från katt till katt. Smit
tafrån katttill människa harinteföre
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kommit. 1 Finland finns det inga på
bud gällande kattornas utevistelse.

Viruset smittar inte Iätt på människor

Människor smittas inte lätt av fågel
viruset. 1 hela världen har man kons
taterat under 200 fali där människor
blivit smittade. Alla som insjuknat har
fått smittan genom att hantera insjuk
nade eller döda fläderfän. Ingen har
veterligen fått smittan av viida fåglar.

~Världshälsoorganisationen WHO
har dock uppmanat alla länder att
förbereda sig på att viruset kan gen
omgå en mutation till att lätt smitta
från människa till människa och fö
ranleda en världsomfattande in
fluensaepidemi d.v.s. pandemi.

Influensaepidemin förorsakad av
den nya virustypen skulle vara märk
bart farligare än en vanlig influensa.
Eftersom människan inte har mots

~tåndskraft mot det nya viruset skulle
fiera människor duka under i pande
min än i influensaepidemier. Sjukdo
men skulle också vara allvarligare i
genomsnitt än den vanliga influensan.

TilIs vidare har vi inga tecken på att
viruset omvandlats till att smitta från
människa till människa.

Det finns ännu inte vaksin

Tilis vidare finns det ännu inget vak

sin motfågelinfluensan som lämpar
sig för människan. Många tiliverka
re av vaksin utvecklar som bäst ett
modellvaksin mot fågelinfluensan.
Modellvaksinet kan förmodligen an
vändas mot en egentlig pandemi

Om viruset genomgår en mutation
som smittar från människa till män
niska och utvecklas till en pandemi,
kan man börja framställa ett preci
sionsvaksin först när pandemin bru
tit ut. Först då kan man veta den
exakta virustypen.

Finland har förberett sig för en pan
demi genom att skaffa 1,3 miljoner
kurer av en influensamedicin vid
namn Tamiflu till statens säkerhets
lager. Det modelivaksin som tillver
kas samt det eventuella precisions
vaksinet är Finland inställt på att
skaffa för hela befolkningen. Enligt
avtal bör precisionsvaksinet vara till
gängligt inom ett halvt år efter det
pandemin brutit it.

Medborgarnas Fågelinfluensatele
fon 0800-02277 betjänar vardagar
kI. 10-18. Samtalen är gratis. För
tjänsten svarar jord- och skogs
bruksministeriet samt social- och
hälsovårdsministeriet.

Källor och ytterligare info:
www.ktl.fi, www.stm.fi, www.mmm.fi,
www.eela.fi
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Fällning, fällning

Hoppsan, där for mjölkglaset! Åhå,
kaifekoppen föIl i golvet. Sorry! Det
här konstaterade jag när jag stötte
ihop med någon som kom emot mig.

Sådana här “fällningar” händer oss
dövblinda, en del mer än andra. På
senare tid har jag dock fällt föremål
avsiktligt — d.v.s. kägior! Lätt är det
inte. Med tre fingrar måste man stö
ta en ung. 7-kilos bolI, och den mås
te kastas avslappnat rakt framåt.
Visserligen måste jag konstatera att
det ibland är lättare för mig att kas
ta än att gå rakt. Och där har vi ock

Martti Avila

så följande problem: stegen då man
tar sats måste gå rakt fram. Men kära
läsare, det här är inte så allvarligt.

1 augusti i fjol samiades 10 tappra
mer eller mindre vana bowlare i Jy
väskylä i och för bowlingsläger. Som
ledare fungerade den verkiiga bow
laren Marti Avila. Utbildare var Ari
Majanen från Jyväskylä, som nu
också leder de synskadades
landslag och även de synskadades
bowlingsgäng från Mellersta Finland.
Ari lärde på sitt lugna sätt ut teon och
praktik i Jyväskylä bowlingshall.

Esko Jäntti

8



Själv hade jag sett fram mot lägre 1
fiera månader. Men vad hände: ett
par veckor innan lägret skulle börja
förbjöd läkaren mig att lyfta något
tungt. Med andra ord: att kasta var
förbjudet. Först harmade det mig,
men gruppandan var så fin att det
hjälpte. Det var fantastiskt att kons
tatera hur många som snabbt lärde
sig den rätta stilen, eller åtminstone
nästan. Entusiasmen var stor och
smittade också på mig. Vi beslöt att
grunda en bowlingsklubb i vår före
ning: De Dövblinda Bowlarna. Och
från tanke till handling. Vi måste stolt
konstatera att vår förenings ordfö
rande Tuula Hartikainen gay oss
verkligt goda råd när det gällde att
grunda vår klubb.

När bowlingsklubben grundades
blev jag ordförande och Paula VaI
minen sekreterare. Med den här
besättningen försöker vi föra “fäll
ningsintresset” vidare.

Varförjust bowling som hobby?

Genom bowling får man motion och
det passar nästan alla och alla åld
rar. Man måste koncentrera sig så
att allt annat glöms bort. Grenen är
en utmaning, och man blir aldrig för
bra. Själv lärjag mig småningom gå
rakt, så det verkar son cm bowlin
gen inverkar på balansen också. Nu
har jag idkat sporten i litet över två
år och ser ännu inget slut. Man ut

vecklas om man bara orkar träna.
Den har grenen är ju inte en billi
gaste men inte hellerallffördyr. Och
det jag får igen är mycket värdeful
lare än utgifterna.

1 vår förening finns det många bow
lare som åker runt och täviar i den
synskadades bowling cup-tävlingar
na. Därför har jag tänkt på att hur
skulle det vara om vi ännu någon
gång skulle bowla om De Dövblin
das bowlingsmästerskap!

Kom alltså med och lär er bowla och
tävla med oss. Vi lär känna varan
dra, trivs med en trevlig hobby och
lär oss bowlingens trick p~ gemen
samma läger. Därefter är steget inte
långt till att gå till en bowlingshall på
den egna orten.

År 2006 ordnas två läger. Det första
hölls 7.-9.4.2006 åt Tammerfors hål
let. 1 Koivupuisto lärde vi oss teon
och annattrevligt, och i Yläjärvi bow
lingshall bowlade vi två dagar. Det
andra lägret äger rum någonstans i
Finland.

Välkomna såväl nya som gamla till
den här fritidsysselsättningen. Mer
information fås av undertecknad
endera pertelefon ellere-post: Esko
Jäntti, tel. 0400 646 436,
esko.jantti@pp.nkl.fi
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Gifta i 40 år

Annikki Nuolikoski

Närjag träffade min man Olavi, var
han frisk och hurtig och motionera
de mycket utomhus i sin hembygd
Purmo. Olavi jobbade i Purmo i 31
år och var arbetsam. Han bärgade
också hö hemma på landet.

1 år har det gått 40 år sedan vi gifte
oss. Bröllopet firades den 27.2.1966
1 Purmo. Prästen deltog 1 bröllops
festen. Till festen kom också släk
tingarfrån Riihimäki och Åbo. Vi fick
ett barn, Seppo.

Senare flyttade vi till Jakobstad. Här

1 fjol när Olavi var 74 år fick han en
hjärtattack och skickades till Malms
sjukhus. Under sommaren vistades
Olavi tre gånger på sjukhus på
grund av hjärtat, ibland på Malms
sjukhus och ibland på bäddavdelnin
gen. När Olavi var på sjukhuset kän
des det ensamt här hemma och jag
saknade honom mycket.

Nu är han hemma igen. 1 februari
firade vi tillsammans vår4l:nde bröl
lopsdag.

Olavi och Annikki Nuolikoski

besöker
har varit

Olavi de dövas möten. Vi
lyckliga i Jakobstad.
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Tolkning — en möjlighet att få fuli
värdig information

Tolkarna 1 arbete vid
seminariet “En funge
rande tolkservice åt de
dövblinda” den 22 No
vember 2005.

De dövblinda bör få tiilräcklig infor
mation för fullvärdig kunna göra

,självständiga beslut. En möjlighet till
heltäckande information ärtoikning.
Tolkning behövs mellan olika språk
som t.ex. finska och det finska
teckenspråket samt meilan de olika
kommunikationsformerna. Sådana
metoder är t.ex. upprepning av tai,
tecknat språk och skrift.

Toikning är således en översättning
av språk, elier en upprepning av
språket samt beskrivning och hand
iedning. Toiken förmediar informati
on av ett budskaps språkiiga och

icke-språkiiga innehåil samt av den
sociala och fysiska omgivningen.
Tolkningen kan ske individuellt elier
som ailmän tolkning.

För att mottagaren skall förstå infor
mationen är det väsentligt att få en
heitäckande kunskap om alit som
hör ihop med budskapet, såväi
språkligt som icke-språkiigt. Utöver
den språkliga informationen förmed
lartolkningen det som hörs, ses och
annars observeras, t.ex. vilken at
mosfären är eller med vilket tonfaii
någonting sägs.

Jaana Mattila
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Beskrivning — en viktig del av
dövblindtolkningen

Jaana Marttila och Riitta Lahtinen

För en dövblind ger beskrivningen
ett begrepp om omgivningen, piat
sen och verksamheten. Beskrivnin
gen ger honom den informat~on som
p grund av frånvaro av syn och hör
sel annars utebiir. lakttagelserna biir
ofta osäkra på grund av bristande
syn eller hörsel.

Med hjäip av beskrivning kan den
dövblinde se heiheter och samman
hang samt få kunskap om saker
som ur förståelsesynpunkt är vikti
ga, så som tonfali och ansiktsuttryck.
Beskrivningen förbättrar kvaliteten
av det budskap han får av omgiv
ningen och därigenom behärskar
han också situationen. Beskrivnin
gen ger bl.a. information om om
givningen i alimänhet och detaljer
samt de förändringar som sker i si
tuationen. Beskrivningen kan ges
såväl språkligt som icke-språkligt,
även taktiit.

Beskrivningen är en väsentlig del
både i fråga om individueli och om
alimän tolkning. Vid individueli tolk

ning Kan man ta i betraktande per
sonens hörsel och syn. Den ailmän
na toikningen eller den som ges till
grupper sker ofta genom tai i induk- ‘~.

tionsmikrofon, så att alla f~r samma
upplysning på samma gång.

Information om sakersom händer
och förändras i omgivningen

Teckenspråket innehåller beskrivan
de eiement, bI.a. användningen av
utrymmet och lokaliseringen. Cm
den dövblinde inte ser alis eller inte
med synens hjälp kan följa med det
som händer eller förändras i omgiv
ningen, måste toiken uppiysa hä
rom. Också teckenspråket bör in
nehålla beskrivningarsom kan upp
fattas med olika sinnen, om man så
mottar dem visuelit eller taktilt.

Till en dövblind som hör med hjälp
medel använder man ofta tai i besk
rivningen. Därutöver kan man ock
så använda sociaia snabbmedde
landen, som uppiyser om det som
händer i omgivningen samt atmos
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fären och stämningen. På så sätt
stöder man förståelsen av det tala
de budskapet. Det härförfaringssät
tet är behändigt när den döbiinde
lyssnar på induktion.

Man kan också förbereda beskriv
ningen på förhand

Beskrivningen kan vara spontan
ellerförberedd på förhand. T.ex. kan
man i förväg göra upp en karta. På
kartan utsätts väggarna och de plat

~ser som är viktiga för att man skall
kunna följa med. 1 början av ett grup
pevenemang kan man ordna en
kvarts timmes beskrivning, där den
alimänna tolken eller någon annan
beskriver de viktigaste punkterna.
Samtidigt kan man också se vilka
som är närvarande och deras sittp
latser

Beskrivning har varit del av den alI
männa tolkningen under årsmöten

1och andra stora evenemang. Vi har
fått mycket god respons. Särskilt
under Helen Keller världskonferen
sen bekantade sig också utlännin
garna med detta sätt att förverkiiga
toikningen och var mycket nöjda.
Ordet “beskrivning” och dess id6
fastnade säkert i mångens minne.

Sonettledarskap
—någotför dig?
Nya sonettledare söks för att fylla
behovet av stöd. Sonettledaren är
de dövblindas lokala IT-ledare som
ger råd och stöder när det gäller
användningen av datorn eller olika
program. Sonettledaren får lön per
timme samt ersättning för resor,
dagtraktamente och eventuella ut
gifter för övernattning. Sonettleda
ren arbetar under ledning av Fin
lands Dövblindas IT-personal och får
av dessa behövligt bakgrundstöd.

Av sonettledaren krävs förmåga att
bemöta olika klienter, muntlig/
teckenspråklig och skriftlig kommu
nikationsförmåga, samt erfarenhet
av datorhantering. Vi rekommende
rar också att man behärskar Super
nova och Winluetuks, e-post och
lnternet, eftersom klienternas väg
ledning oftast gäller dessa program.
Det är också bra om man känner till
Skanner, web-kamera och olika hjäl
pmedel (bl.a.Zoomtext, COL, Jaws)
Sonettledaren erbjuds årligen korta
skolningstillfällen rörande aktuella
och önskade ämnen.

Fria ansökningar riktas till:
kirsti.tero@kuurosokeat.fi
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Anne — kommunikationsarbetare

Finlands Dövblinda r.f:s nya verk
samhet kallas Kommunika
tionstjänster. Riitta Lahtinen valdes
till Kom munikationschef från mars 1
år. Riitta är tjänstledig till slutet av
detta år.

Verksamheten inom kommunika
tionstjänsten kom i gång i slutet av
mars när Anne Ylitalo avlönades
under benämningen kommunika
tionsarbetare för att reda ut de två
underavdelningarna inom kommu
nikationstjänsterna. Anne utreder
bl.a. vilka språkliga förändringar
som sker när synfältet blir smalare.
Dessutom samiar Anne material för
skolning beträifande de dövblindas
kommunikationsmetoder och deras
förändringar under hela livstiden.
Anne ufför arbetet från sin hemstad
Uleåborg. Annes familj består av
maken, tre barn och en hund.

Anne Ylitalo utbildade sig till tolk i
Kuopio. Hon har också tolkat för
dövblinda. Vid sidan av tolkarbetet
studerarAnne pedagogik. Ämnet för
sitt slutarbete fann hon i Israel där

familjen bodde i ett års tid på grund
av mannens arbete. 1 sin arbetejäm
för Anne de finska och de israeliska
lärarnas teckenspråkliga färdigheter
i teckenspråkliga klasser.

Anne skulle ännu vilja fördjupa sig 1
teckenspråket och harjust påbörjat
studier på en ny Iinje vid Jyväskylä
universitet där man utbildar
teckenspråkiga magistrar.

Anne Ylitalo har halvlångt blont hår
och blå ögon. Hon är slank och 172
cm Iång. Hon håller sig slank gen
om at gymnastisera 2-3 gånger 1
veckan.
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Enkät för Känselsprötets läsare

Kära läsare! Redaktion förverkiigar
i vår en enkät för Känseisprötets lä
sare. Genom denna undersökning
viii vi utveckla en bättre tidningen.

information ber Dig svara på föijan
de frågor Du kan lösgöra sidan i
häftet och ge svaren till distriktssek
reteraren som vidarebefordra dem.

De som kommer till vårmötet kan ta
svaren med sig. Man kan också faxa
eller posta svaren.

Fax: 09 5495 3517

Adress: Känseisprötet, Finlands
Dövblind r.f. Box 40, 00030 liris

Frågorna är till stor del de samma
som Anu Mikkola stälide Känsels
prötets tidning år 2003. Svaren be
handias konfidentielit.

Frågorna i enkäten:

1. Jag är

— dövbiind/syn- och hörseiskadad
— anförvant
— stödperson
— professioneli

2. Jag läser KänselsprötetlTunto
sarvi tidningen 1 någon version

— alla gånger
— ganska ofta

sällan
— aldrig

3. Jag är nöjd med innehållet 1
Känselsprötet

— alla gånger
ofta

— säilan
— aldrig
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4. Jag läser helst artikiar om föl- 8. Berätta med egna ord vad som
jande ämne/n (pricka för hur mån- är bra (Lex. jag får där sådan info
ga som helst) som jag inte får annanstans, äm

nena är intressanta etc)
— hjälpmedel
— kommunikation
— socialskydd
— övervakning av rättigheter
— andra handikappgrupper
— personintervjuer
— alimän kunskap
— berättelser fr~n resor, uffärder och
andra evenemang
— annat, vad?__________________

5. Enhigt mitt tycke finns av det de
dövblindas egna skriverier i tid
ningen

— Iämpligt
— för mycket

för litet

6. Har du själv skrivit i tidningen
ja
nej

7. Sku lie du vilja skriva i tidnin
gen

ja
nej
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9. Berätta med egna ord vad Tack för svaren!
tycker att saknas eller vad som är
dåligt (Lex. det har skrivits för
mycket om ett ämne eller för h1 Tuija Wetterstrand
tet, språket är för svårt, för Iätt Informatör
etc.) Finlands Dövblinda r.f

Box 40,00030 liris
Beöksadress: Maruddsvägen 74,
Helsingfors, Östra Centrum
Varuleverans: Österstigen 7, Östra
Centrum. Helsingfors
Tel: 09 5495 3521, mobil 040
7532026, fax Ibyrån) 09-5495 3517
www.kuurosokeat.fi
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